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FUNCTION PECULIARITIES OF BIBLICAL EXPRESSIONS
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGE

AnHomayus. CTaTbsi NOCBSiLlEHA CPaBHUTENbHO-CO-
MoCTaBUTENLHOMY aHanuay GubnensmMoB B aHMIMIACKOM U
PYCCKOM $13blkaX, OCOBEHHOCTSM UX  (DYHKLMOHMPOBAHUS
B COBPEMEHHOM TeKcTe. AHanu3upyeTcsi CUHTakcudeckast
CTPYKTypa 6ubneickux hpaseornornsmoB 1 ee cnocoBHOCTb
BapbMpoBaTLCS B ABYX A3blkax. CpaBHUBAETCS COBPEMEH-
HOE NeKcKUYecKoe HanornHeHue dpaseonoramos Gubneiicko-
ro npoucxoxaenus. MprueoasTcs NpuMeps! M3 COBPEMEHHbIX
aHIMOSI3bIYHbIX M PYCCKONA3BIYHBIX MCTOYHUKOB, MOKa3bIBato-
LiMe pasnuums B TONKOBaHWM, cTeneHu Gubneiickon anmio-
31W 1 aganTauum 6ubneickux hpaseonor13mMoB B TEKCTE.

Knroyesbie crosa: bubnus, EeaHrenve, nepesod, 6ub-
nevickuih hpaseonoruam, Gubnerickas annioaus, bubneickas
uuTaTa, agantauus.

Abstract. The article is devoted to a comparative analysis
of biblical expressions in the English and Russian languages
and their function peculiarities in a contemporary text. The
subject of the analysis is the syntactical structure of biblical
phraseological units and its ability to vary in both languages.
Also the paper explores the lexical contents of the biblical ex-
pressions. The examples from modern English and Russian
given in the article show the differences in the interpretation
of biblical expressions, the power of biblical allusion, and their
adaptation to a present-day context.

Key words: the Bible, the Gospel, translation, biblical
phraseological unit, biblical allusion, biblical quotation, adap-
tation.

Bubneiickast ppaseonorns mpencrasiser co6oil HeMCUIEPIaeMblil MCTOYHYK /IS IMHIBUCTH-
Jyeckux mccnegoBanmit. Kak pyHKumoHnpyot 6167en3Mbl B COBpeMeHHOM si3bike? MoskeT i Ba-
PBUPOBATLCS UX CTPYKTYpa U JIEKCMYeCKOe Hallo/THeHMe? YrafibIBaeTcs mu 61brerickas ajiosns
3a HOBOI1 (hopmoit ¢ppaseonornsma? OcoOEHHO LIEHHBIM NPECTAB/IAETCS CPaBHUTENTBbHO-COIIOC-
TaBUTE/IbHBIN aHAMN3 PYCCKMX M aHITIMIICKUX 611671eM3MOB, X COBpeMeHHOe TonKoBaHne. Koneu-
HO, U PYCCKasi, U aHIIMIICKast Bepcuy bubnmm — 3T0 BCero /uiib nepeBofibl, KOTOPble HUKOTA He
JIOHECYT BCeX NMHTBUCTUIECKMX OCOOEHHOCTel opurrHana. Bce kaHOHMYecke KHUrM BeTxoro
3aBeTa COXPAHM/INCh Ha [PeBHEEBPEICKOM sI3bIKe, TOT/[a KaK KHNUTY HeKAaHOHMYECKVe HOLUIN [IO
Hac Ha IPeYecKOM SI3bIKe, 38 UCK/IIoYeHNeM 3-it Kuuru E3apsl, COXpaHMBILECS B TATUHCKOM ITe-
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peBoze. B III B. mo P. X. 6onpias 9acTh KHUT
Berxoro 3aBeTa Obl/a IepeBeieHa C IpeBHEEB-
PENICKOTrO A3bIKa Ha rpedyecKkuit. Ipevecknii me-
peBoji ObUI BBIIIOJIHEH CEMBIOJIECATHIO eBpeli-
CKUMM TOJKOBHMKAMM, II03TOMY TIpedecKmii
nepeBoy; BeTxoro saBeTa IMOMy4YM/s Ha3BaHUe
«Cenryarnanra». Kanon kaur BeTtxoro 3aBera
OKOHYATe/bHO OBUI yTBep)KAeH Ha Jlaomukuii-
ckoM Cobope 364 r. n Kapdarenckom Cobope
397 1. Bce xkauru HoBoro 3aBeTa HanucaHbl Ha
aJIeKCaHJPUIICKOM JuajneKkTe JpeBHerpevec-
KOTO 5I3bIKa — KOliHe, YTO O3HAa4YaeT «OObIYHOE
Hapeuye». ITO OBUI pa3TOBOPHBIN ITOBCEHEB-
Hbll A3bIK I B. mo P. X., pacnpocrpanmBimii-
csl B TpeKo-puMckoM Mupe. Ho Bce >xe cTuib,
060poThl peun u 06pa3 Meicieit aBropoB Ho-
BOTO 3aBeTa OOHAPY>KMBAIOT JpeBHeEBPeIicKoe
unu apamerickoe snusHne. Kanon kuur Hosoro
3aBeTa B OOIMX YepTax CIIOXKMIICA K CepefjuHe
IT B. B HacTosileM BUjle HOBO3aBETHBIN KaHOH
OKOHYATe/IbHO ObII YTBep)X/IeH Ha IIOMECTHbIX
cobopax B IV B.: Vimnoxnckom Cobope 393 r. u
Kapdarenckom Cobope 397 r. BonpmmHCcTBO
KHUI, He IpU3HaHHBIX llepKkoBbi0 B KadecTBe
«OOTO[[yXHOBEHHbIX» IJMCaHMIL, ObUIM OTBepr-
HYTbl KaK BbILIEJIINE U3 CPefibl epeTUKOB, UX
HasbpIBaloT anokpuduueckumu. ITomumo Toro,
4TO AHIVIMIICKME U pyccKue Bepcuy bubmum
SBJIAIOTCSL BCETO JIMIIDb IIepeBOAMM, MCTOPUS
3TUX NEPEBONOB ¥ OOLIMPHA, ¥ ApaMaTUYHA, U
3aC/Ty>KMBaeT OTEeNbHOTO U3YYeHM L.
OcraHoBuMMCsL Ha mepenade OmOIeiicKux
¢$bpa3eonorn3MoB B COBPEMEHHOM aHITIMIICKOM
U pycckoM rnepeBopax bubmuu. Ilupoko us-
BEeCTHBIM TeKCTOM IepeBofia HoBoro saBera Ha
PYCCKMIT A3BIK ABIAETCA TEKCT M3JaTe/IbCTBa
«Kusup ¢ borom», Haxopsamerocsa B bprocce-
ne. OH OCHOBbBIBaeTCA Ha IepeBOJie Ha PYCCKUI
A3bIK, JaHHOM B XIX B. B Poccum deTnippMs
HyxosubiMu akapgemusamu (C.-Iletep6ypr, Moc-
kBa, Kues, Kasanb) u nevarasiuemcs 1o 6aro-
cnoBeHno Caareriero CuHOAA 10 PeBOMIOLNN
1917 r. Ilocne 1917 r. nepeBof, eyaTancs TOIbKO
3a rpa"uieil. B 1956 r., BiepBble 110C/Ie peBOIIO-
uun, Mockosckas Ilarpmapxusa nmomy4ymia Bos-
MO>KHOCTD IlepereqyaTaTh CMHOAA/IbHOE U3jaHue
B OrpaHMYEHHOM KO/nMuecTBe. B HacTosIee
BpeMs TEeKCT 3TOTO IepeBojia PeKOMEHIYIOT i

U3y4eHMs1 B JYXOBHBIX Y4eOHBIX 3aBefjeHMUAX
Pycckoit IIpaBocnasnoit Llepksu.

OOLIeNpUHATHIM ~ AHITIMICKMM  I1ePEeBOJIOM
bubmn sBnsercs bubnus kopons Axosa - The
King James or Authorized Version - The King
James Bible. Yuucrton Yepumnnbp HasblBaln ee
«IIeIeBPOM», KOTOPBII OOBEIVHSIET aHITIOTO-
BOPALINX JIIOJeNl OBCIOAY B MUpe. VI3BeCTHBIN
COBpPeMEHHBII IMHIBYICT, TpOodeccop YHUBEPCH-
Teta Yanbca (Bangor), Jasug Kpuctan B cBoei
kHure The Stories of English (2004) ormedaeT, 4To
Bubmmsa xopons SIkoBa oboraruia aHITIMIICKNI
SI3BIK TOPa3o OOJIBIINM KOIMYECTBOM UIIOM U
«KBa3UIIPOBepOMaTbHBIX» BBIPOKEHMIT, 4eM JTI0-
6011 fpyroit NCTOYHUK. B ipyToil cBOEl KHUTE,
Begat (2010), oH mpITaeTCsA OTBETUTH Ha BOIIPOC,
KaK KHUIQ, M3faHHadA B 1611 1., BausAma u npo-
[IO/DKaeT BIMATb Ha YMBI JIIOHEN, M3 KOTOPBIX
O4YeHb Majioe KOIMYEeCTBO Ciblmar bubnuio, n
ellje MeHblllee KOMNYeCTBO C/IBIIIAT ee Ha S3bI-
ke snoxu CToapToB. ABTOp IPOAHAIN3UPOBAT
257 61bnensMoB ¥ 3aMedaeT, YTO KOMUYECTBO
MOXXET BapbUpPOBATbCA, OBITH OONBLUIVM WU
MEHBIIVM, B 3aBUCKMOCTU OT TOTO, SIBJIAETCS
m 6ubrnerickoe BBIpaXKeHNe, 10 MHEHMIO ApY-
I'MX JIMHTBUCTOB, UAMOMO MU INTATON. [I9BUI
Kpucran cpaBHun nepesop 616mensmos B «The
King James Bible» ¢ gpyrumu mecTbio Bepcus-
MU nepeBofia, a uMeHHo: Wycliffe’s Bible (1388),
Tyndale (1526-1530), Coverdales Psalter (1533),
the Geneva Bible (1560), the Bishops’ Bible (1568),
Douai-Rheims (1582) n Bepcuto 1609-1610 rr.

PaccMoTpyM Heckonmbko 6MO/IeficCKuX BbIpa-
YKEHMII, IPUBEINEHHBIX B KHUTE.

— No room at the inn. — Hem mecma 6 cocmu-
Huye.

HeMHOro 0 KOHTEKCTe, KOTOPBIVI MOPOAVII
aty upmomy. Iocniopp Vncyc Xpucroc popumncs
ot Ilpecsaron [leBpl Mapum B 1japcTBOBaHME
umrneparopa Asrycta (OkraBus) B roposie Bug-
neeMe. ABTYCT HOBe/eNl CHeNaTb BCEHAPOSHYIO
IIepenuch BO BCEN CBOEN MMIIEpUM, K KOTOpPOM
otHocumach torga u IlamectuHa. ¥V eBpeeB ObLn
00bIYali BeCTV HapOJHbIE IepPeIVICU 110 KOJIeHaM,
IJIeMeHaM 1 pofiaM. Bcskoe Ko/eHo 1 pop nMe-
M CBOM OIIpeJie/IeHHbIe TOPOfia U IIpaoTedecKue
MeCTa, I03TOMY INTOTHMK Vocud u Mapus, XoT4
u ObIM BBIXOZIaMu 13 [anmuien, HO Kak Ipouc-
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XOofuBIINMe OT popa [laBumoBa, MO/DKHBI ObUIN
uatu B Budneem (ropop JaBupma), yTo6BI BHe-
CT " CBOM MME€HA B CIIMICOK IIOAJAaHHBIX KecCa-
ps. B Budneeme oHu He Hanumm y)e HU OHOTO
CBOOOJHOTO MeCTa B TOPOJICKMX FOCTMHMIAX. B
MI3BECTHIKOBOII ITelliepe, IpeHa3HaYeHHO /I
CTOJTa OBel], Cpefyl CeHa ¥ CONOMBI, pa3bpo-
CaHHbIX [/I1 KOpMa U IIOACTUIKN CKOTY, OaJIEKO
OT IIOCTOSIHHOTO MECTOXKUTE/IbCTBA, B XOJIOJ-
HYI0 3MMHIOI0 HOYb, B 00CTaHOBKe, JIUIIEHHON
He TOTbKO 3€MHOTO BeINYMs, HO HaXke OOBIK-
HOBEHHOTO yo6cTBa — popmicsa borodenosex,
Cnacurenp Mypa. EBanrenne ot JIyku (2: 7) Tax
omychIBaeT 3To cobwitne: And she brought forth
her firstborn son, and wrapped him in swaddling
clothes, and laid him in a manger; because there
was no room for them in the inn. — V1 poouna Coina
Csoezo Ilepsenua, u cnenenana Ezo, u nonosxcu-
na Ezo 6 scnu; nomomy umo He 6vi10 um mecma
6 2ocmunuye. IIsBup Kpucran oTmedaer, 4To B
nepesofie Wycliffe ynorpebnsaercsa BapuaHT «no
place to him in no chamber», B nepesopne Tyndale
— «no room for them within the inn». IlepeBopbI
Geneva, Bishops, Douai-Rheims cooTBeTCTBY-
10T Bepcuu King James: «no room for them in the
inn». [losgHee BMeCTO IpepyIora in CTaau ymoT-
pebsATh mpetor at, YToObl n36exxaTh GoHeTH-
YECKOI'o ITOBTOPa Ha4da/IbHbIX SBYKOB B IIpepiore
¥ CYIeCTBUTENBHOM [7, 212].

B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM sI3bIKe UJMIOMA
yIOTpeO/IsieTcsl B ra3eTHBIX 3aT0/I0BKaX, HAIIPU-
Mep B 3arojIOBKe CTAaThy O 3alpeTe KypeHus B
aHIIMIICKUX nabax u pectopanax: No room at the
inn for smokers. - Hem mecma 6 eocmunuye 0715
Kypunvbu,ukos. 3iech ClI0BO inn ynoTpeodnsercs
B CBOEM OCHOBHOM 3Ha4€HUU — «TOCTUHUILIA» |7,
213].

Becpma OpI/II‘I/IHa}IbeHZ BapMaHT IIOABUJICA B
«Scottish Highland News»: No room at the Inn-
verness. — Hem mecma 6 cocmunuyax VneepHec-
ca. lotnanpckuit ropoy, VlHBepHecc, pacmono-
JKEHHBINI Ha Oepery samuBa Mapu-Deprt, Obin
aTaKOBaH I'pOMaJgHbIM KOINYECTBOM TypI/ICTOB,
9TO CO3/Ia/I0 KAaTacTpOPUUECKYI0 CUTYAILUIO C
pasMellleH1eM TYPUCTOB B TOCTMHUIIAX TOPOJA.
B sToM ciydae 6bUT IMHTBUCTIYECKN OOBITpaH
37IEMEHT inn B Ha3BaHUY TOPOJIA, KOTOPOEe OYeHb
OpPTaHMYHO BOIIJIO B COCTaB UAVIOMEI [7, 213].

ABTOp OTMedYaeT, 4TO cdepa ynoTpebneHNs
UAMOMBI 3HAYMTE/IbHO PACIIMPUIACh B ABaJlja-
TOM CTO/IETVM. DJIEMEHT inn CTajl yIoTpeOnAThb-
Cs He TONIbKO B 3HAUEHMN «TOCTUHUIIA», @ CTaJl
0603HayaTh 1I000€ MECTO I IPOKMBAHMS,
IIOCTOSTHHOE /MO0 BpeMeHHoe. VIAMoMy MOXXHO
BCTPETUTD B ra3€THBIX CTAaThAX, I'I€ TOBOPUTCA O
HeXBaTKe 0OJIbHUYHBIX KOEK B POAVIIBHBIX OTHE-
JIEHUAX, WIN O CIy4YasX OTKa3a B IpeJocTaBlle-
HUNM TIOIUTUYECKOIO y6e>1<mua VMMUTPpaHTaM.
JHTepeceH ciyd4ait, Korja MayuoMa Obla yIoT-
pebieHa IPUMMEHNTENbHO K IIPe3nIeHTCKON pe-
supennuu. B 2008 r. aMmepuKaHCKuMIT Ipe3uIeHT
Ixopmx bym oTkasan B mpocbbe HOBOMY U3-
6panHOMYy mpe3uaeHTy bapaky Obame, 1o nHa-
yTypaLuu KOTOPOro OCTaBaloCh BCETO HECKOIb-
KO Heflenb, IlepeexaTh HakaHyHe PoxxpecTsBa B
anaprameHTbl benoro [Joma. 3aronoBok, mos-
BuBILINIics B rasete «Independent», 611 creny-
founit: No room at the inn for Obama after Bush
snub. - Hem mecma 6 pesudenyuu ons Obamui.
IIpenebpexcumenvroiti omxas bywa.

Hepenko oObirpeiBaeTcss  QoHeTHdecKoe
CXOJICTBO CIIOBA inn C Apyrumu cnoamu. Ha-
IIpUMEP, 3arojIoBOK, IOABUBIIUICA B OJHOM
MEeCTHOI1 raseTe nocue PoxxaecTsa, Korga ropoj-
CK11e CITY>KOBI C TPYFOM CIPABJIA/IVCD C OOIBIINM
KOM4YeCTBOM Mycopa Ha ymuiax: No room at the
bin. - Hem mecma 6 mycoprom eedpe. Criosa inn/
bin poHeTMIeCKN CXOIHBI, B 000UX 13 HUX KOP-
HEBOJI IIACHBIN ABJIAETCA KPATKUM, & KOHEYHBIN
COITIaCHBII ONVHAKOB [7, 213].

Ecnmu cpaBHNTB TONKOBaHue, cepy yrnorpeo-
JIEHVsI Y BapUMAaTUBHOCTb AHITIMVICKOV MOMOMBbI
C pYCCKOﬁI, TO MOJXHO BBIABUTD CYIIECTBEHHBIE
pasmununsa. B «OHUUKIIONENNYecKOM CloBape
bubnerickux ¢paseonorusmos» K.H. lyoposu-
HOI 3TOT (ppaseonorn3M He 3apuKcupoBaH. B
aHITIO-PyCCKOM croBape 6m6bmensmo M.A. 3a-
TOT BbIPQXEHUE «Hem mecma 6 20CHUHULe»
O3HaYaeT XXeCTOKOCepAHOCTD [5, 170]. AxieHT
CTaBUTCA Ha 4yepTe XapaKTepa, a He Ha CaMOM
JCXOHOM 3HAueHMM CJI0Ba 20CMUHUUA, KaK
MecTe BpeMEHHOTO IPOXXMBaHMA, ¥ He Ha 00-
CTOATE/NbCTBAX. ABTOP IIpUBOJUT IIpUMEp U3
npoussefienna Camymra Mapinaka, KOTOPBIN
onycaa INpUKIIYIEHNA aMEPUKAHCKOIro MUJIJIN-
oHepa Muctepa TBucrepa, koropomy B CCCP He
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OKa3ajM pafyIIHOTO IpyieMa 13-3a ero pacyucT-
ckux yoexpaenuit («Het, oTBe4aroT, B TOCTMHU-
ne Mect!»). ABTOp JaeT Cilefyollee TOTKOBA-
HIfe MIOVOMBL: «no room in the inn — 9TO Korga
ThI, pa3BOiAa pyKaMI/I, OTKa3bIBac€llb KOMY—TO B
pocbhe, KOrfa 0CTaelbcsi 6ecCTPacTHBIM P
BUJE YY>XXUX CTpafaHuii». MOXXHO Ipenmnosno-
JXNUTb, 4YTO 60}II)HH/IHCTBO pYCCKI/IX yuTarenein B
BBIDOKEHII Hem Mecma 6 20CtuHuye He Hail-
IyT OMOEIICKOI aZIIo3nM B CUTy PAa3HBIX 9KC-
TPAIVMHIBUCTUYIECKNX U IMHTBUCTNYECKUX IIPU-
YUH. HaBepﬂoe, JIMHTBUCTUYECKIN O6bIFpaTb 3Ty
UJVIOMY CJIOXKHO, IIOCKOJIbKY MHOTOCTIOXKHOE,
CTUINCTUYECKN HENTpPaNbHOE PYCCKOe CI0BO
20CMUHULUA TIO CBOMM CI0BOOOpPa3oBaTe/bHBIM
97IeMeHTaM ¥ (POHETHYECKOMY 3BYYaHMIO OT/IN-
YaeTcsl OT OMHOCTIO0XXHOTO aHT/IMIICKOTO inm.

[TpuBenem mpumep eliie OFHOTO 61671e/ICKOTOo
BbIpaKeHuA: Ye are the salt of the earth — Bot cono
3emsu. DTU c/1oBa ObUIM TIpoU3HeceHs! Vncycom
B Haropnoit IIponosegu (3anosegu brakeHc-
TBa, EBanrenmme or Matdes (5: 13) [6]). Oxn ro-
BOPUT, YTO BCE MOC/IEOBATE/N, VCIIOHSIIOIVE
ero HacTaBjIeHMsA, OyIyT «combio 3emmn». Camoe
paHHee yHoTpeO/leHue BBIPQXXEHMs OTHOCUTCS
K aHmocakcoHckuM Epanrenmam (Lindisfarne)
1 MTO3OHEE ITOABIACTCA BO BCEX aHITIOA3BIYHDBIX
nepeBofiax bubmum, paccmarpuBaembix [IaBu-
noMm Kpucramom. ABTOp OTMeYaeT, 4YTO Ha Ipo-
TSDKEHUU CTOJIETUIT MAMOMA YIOTpeO/IAnach mo-
pasHOMy. B cpenHue Beka mycareny HaxXORWIN
conv 3emnu B yHUBepcuteTax. C Hell accouuu-
posanm apucTokparuio u apmuio. B XIX crorne-
TUM BBIpa)XKeHMe OOJIbIIIell YaCThIO CBA3BIBATIOChH
C TpeACTaBUTEIAMM BepXYIIKM obmiecTBa. B
Oxford English Dictionary comep>XUTCS LMTATA,
B3siTas u3 Literary Gazette of 1842: To dine like
queens, kings, princes, potentates, and the other
salt of the earth. — O6edamv nodo6Ho Kopornesam,
KOPONAM, NPUHUAM, 67IACTNb UMYUWAUM — BCeM,
Kmo onuyemeopsem «conv 3emau» [7, 237]. B
XX crometum BBIpaKEHME MOXKHO BCTPETUTH
B OTHOULICHUN HpeﬂCTaBMTe}Ie]?I AaMeTpaibHO
IIPOTMBOIIOIOKHOTO KIacca. B mecHe, ncnonmHA-
emoit rpynmoit The Rolling Stones, koTopas Tak
HasbiBaeTcs Salt of the Earth (1968), ecTb Takue
CTPOYKN:

Let’s drink to the hard working people
Let’s drink to the lowly of birth

Raise your glass to the good and the evil
Let’s drink to the salt of the earth.

H. Kpucran ormevaeT, 4TO B COBPEMEHHOM
aHITIMIICKOM BBIp@XEHNME 4Yallle IMPYMeHIeTCH
He K KJIacCy /ofiell, a K OTAENIbHBIM TMYHOCTAM.
JIx060i1, IO MHEHMIO MICCTIEiOBATEIS, KTO IIPOsIB-
JIAeT JoBepue, HaJe)KHOCTb, YeCTHOCTb U J00-
poTy, MoXeT ObITh HasBaH salt of the earth. Boi-
paKeHIe MOXXHO BCTPETUTb B Ha3BaHMM pupM,
PEeKTaMUPYIOIMX CBOM YCTYTM KaK HafIe>KHbIe
U TIPaKTUYeCKM YOOHBIEe, a MPOAYKIVIO — KaK
9KOIOTMYECKM YUCTYIO, COAEprKalylo MCKIIO-
YUTENTbHO HAaTypajIbHbIEe MHTPENUEHTDI, OYAb TO
J1e30JJ0PAHTHI, CPEACTBA 0 YXOAly 3a KOXKeil VTN
COJIb JI/IS BaHH.

B pycckosA3bIuHOI Bepcym 6ubeiickoe BbIpa-
JKEHUe co/b 3eM/u TPAKTyeTCs Io-pasHoMYy. Ap-
xuennckon ABepknmit (Taymes) oTmevaer, 4To
0COOEHHOCTb COMU COCTOUT B TOM, YTO OHa He
M3MeHAeT CYLUIHOCTY Y BHEITHETO BI/ja BEIIeCTB,
B KOTOPBIX pacTBOPsETCA, a TONbKO MPUAAET UM
CBOJI BKYC, TIpefoXpaHAeT UX OT mopum. Tak u
XpUCTUAHe, OYAydYM «CONbI0 3eM/IN» JOJIKHBI
IpeflOXPaHATb MUP OT HPAaBCTBEHHOI IOPYM U
CIIOCOOCTBOBATD €r0 03[0OPOBJIEHNIO, He IIPOU3-
BOJISI KaKOJ1-1O0 BHEIIHENl TOMKH B Ye/IOBeKe 1
4eJI0BeYeCKOM 001IecTBe.

B «3unuknonenyeckoM cmosape 6ubneic-
kux ¢paseonornsmon» K.H. [lybposunoit conv
3eM7u OTIpefieNAeTCA KaK «caMble TaTaHT/INBbIE,
BBbIJAIONIVIECs], Hanbonee aKTUBHBIE U TBOpYEC-
Kue JIIOfY; JTy4Ilye IpefCcTaBUTeN OOIIecTBa,
HOCHUTE/IN ¥ XpPaHUTENN eTo JYXOBHbBIX M UHTEN-
JIEKTYaJIbHBIX IJeHHOCTel» [4, 620]. B mertado-
pUYeCKOM 3HaYeHMU B PYCCKOM f3bIKe 000pOT
ynorpebnsaercsa ¢ XVIIIB. «- He 3a6biBaitre,
YTO MBI [MH)XEHepBI]| oMb 3emMu, 9TO HaM IIpU-
Hajyiexut Oypyee... He Mbl i1 omyTanm Bech
3€MHOJI LIIap CEThIO JKele3HbIX fopor? He MbI mu
pasBep3aeM Hefpa 3eM/IN U IIpeBpallaeM ee Co-
KPOBMIIIA B ITYIIKM, MOCTbI, TAPOBO3bI, PE/IbCHI I
KosoccanbHble MammHbI?» (A, Kynpus, «Mo-
n0x») [4, 620].

B AHrI0-pycckoM cnoBape 6161en3MOB
M.A. 3aror faet ciepylollee TOIKOBaHUE: CO/b
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3eM/Iu — «Te, Ha KOM 3eMJIS IEP>KUTCS», «...9TO,
C OJHOII CTOPOHBI, JIOAY IPOCTBIE, C APYroit
— nydine u3 ayqmux» [5, 195]. On npusoput
CTpOYKM U3 paHHero BosHeceHckoro: «EcTb cop
3eM/IM, eCTh COMb 3eM/IM, HO COXHET COKON 6e3
amen». IloMrmMo OTHeceHus 3Toro (Qpaseosno-
rm3ma K a[AM OIIpeNe/I€eHHbIX Ka4€CTB, aBTOp,
HapsAJy CO CBOMM aHITIMIICKUM KOJUIET O, TAKXKe
TOBOPUT O BO3MOXKHOCTM MCIIO/Ib30OBaHMsI BBI-
paXeHu:Aa, Korga pedb MaeT O HEYTO BaXXHOM U
TI0JIE3HOM JIJIS1 XKVI3HM.

Becbma uHTEpecen ¢paszeomornsm 6mobevic-
Koro npoucxoxpuenus The Sabbath was made for
man, and not man for the Sabbath. - Cy66oma ons
uesnoeexad, a He uenosex 0714 cy66omu (EBanrenve
ot Mapxa (2: 27) [6]). HaBupg Kpucran ormedaer,
YTO CTUIUCTUYUECKUI IIpyeM, Xxma3M, Ha KOTOpOM
IIOCTPOEH 3TOT (ppa3eonornsM, ynorpeodnsercs
BO BCEX PaHHMX BepcuAX NepeBopa. VI uMeHHO
OH, II0 MHEHJIO aBTOpa, ABJIAETCA pellalolM
dakTopoM aganTanuu 3TOro gpaseonornsma B
COBPEMEHHOM KOHTEKCTe, a He CChIIKa Ha CyO0-
60T1y: «X was made for man not man for X» [7,
177]. ABTOp OTMeYaeT, 4TO TeHIEpHas 3aMeHa
B 3TOM BbIp@XX€HUN HE TUIIMYHA. Xotsa HO}:[O6'
Hble CTy4an BCe JKe BCTpedalorcs: the garment
was made for woman not woman for the garment
— 00ex#0a co30aHa 071 HEeHWUHDL, A He JeHULUHA
07151 00ex0vl. B OCHOBHOM, B COBpeMEHHOM aH-
IJINIICKOM BBIpaKeHue YIOTpeb/sieTcsi B OTHO-
IIEHNY CTPYKTYp, IZie LAPUT OIOPOKPATU3M U
¢dbopManbHBI TOAXON, K JIeNy, U IOITOMY JIIOAU
TpeOyIOT IepeMeH B ux pabore. JIMHrBUCTIYIEC-
Ky1o Mofenb X was made for man not man for X
MOJXHO IIPVIMEHNTDH K IIPOMBIINIJIEHHOCTMN, FOCY'
HapCTBeHHOMY aHHapaTy, TE€OJ/IOINM, BOCHHBIM
IIpMKa3aM, UCKYCCTBY, IYHKTYyaluu u T. I. [1aBup
Kpucran npuBoguT cBoii MoO6MMBI IpuMep U3
uHTepHeT-AucKyccum «Star Trek», adopusm to
boldly go, xpuTUKyeMbIli TMHTBUCTaMU KaK pa-
3opBaHHbI MHPUHNTKB (split infinitive). Ha 4To
ero aBTop mapupyer: « The infinitive was made for
man, not man for the infinitive» - Mndunumue
07151 uesnoBexa, a He uenosex 04 uHguHumusa (7,
178]. OnemenT Sabbath MO>XXHO BCTpeTUTb, KOTAA
p€4Yb UAET O pa3pelI€eHNN OIIpENEeI€HHbIX BUJOB
AE€ATC/IbHOCTM B XPUCTUMAHCKOE BOCKpPECEHbE
VY B UYZIEVICKYIO Cy660TY.

B «JHuuxmonenyeckom cmoBape 6Gubmeic-
Kkux ¢paseonornsmon» K.H. [lybposuHoit ¢pa-
3€0JI0TU3M Ccy600ma 077 4enoeeKd, a He Hes06ex
0715 cy660mpl MMeeT Cefyoliee TOTKOBaHMeE:
«He cnexyer 6bITh paboM 3aKOHa, 0OBIYAS, eCIH
OHU JIeICTBYIOT BO BpeJ] 4eloBeKy» [4, 641]. B
IIpuMepax, IpMBENEHHDbIX B C/IOBape€, BUTHO, 9TO
dpaseonorn3M TakKe MOXET YIOTPeOIAThCA
IPYMEHUTENbHO K pasmmyHbiM cdepam: «Ko-
KOILIKVMH M TIpOYMe BOX/Y KafleTOB He JeTH.
OHM IpeKpacHO 3HAIOT U3PEUEHIIE: «He Hesl08eK
0ns cy66omui, a cy66oma 0ns uenosexa». He Ha-
POJ, /IS TOCYAApCTBa, a TOCYAAPCTBO /sl Hapo-
na» (B.J. JleanH, «K Bompocy o Hal[MOHa/IbHOI
MonuTHKe») [4, 641]. Ho Bce e B 6ONMbIINHCTBE
Cly4aeB B PYCCKOM sI3bIKE OH He M3MEHSEeTCs U
ynorpebnseTcss Kak Oubrneiickas nurara. Tak-
XK€ B PYCCKOM BapMaHTe aKI[eHT He CTaBUTCS Ha
X1a3Me, KOTOPBIN ABNIAETCA KIIYEBOM CTPOMU-
TE€/IbHOV MOJIEIbI0 B COBPEMEHHBIX aHITIMMCKNUX
BapuaHTax. bormee Toro, MHOr;mAa pycckoe BBI-
paXkeHMe CTPYKTYPHO IIOJTHOCTBIO M3MEHEHO:
«Ime-To 3pmech peleHye CTaporo cropa, — 07
cy66omor nu smusem uenosex?» (B.C. Ipoccman,
«Kusub u cygpbar) [4, 641].

[IpoaHanmsupyeM elje OfVH Ppaseonornsm:
For many are called, but few are chosen - V6o
MH020 36aHbIX, HO Mano usbpannvix (EBaHTenme
or Mardes (22:14) [6]). /TakOHUIHOCTD U pU-
TOpUYECKOE paBHOBeCHe, 10 MHeHu [lsBupma
Kpucrana, cienmanu 3To BeIpakeHMe 3allOMUHa-
I0IMMCs. B cOBpeMeHHOM aHIIMIICKOM 3TO BBI-
paxkeHMe ymoTpebnseTcs B TeX Clydasx, KOria
HY)XHO CfIefIaTh BBIOOD (IIpyyeM He TONbKO cpe-
JiV JIOfiei, HO, HAIIpUMep, U CPefyl BhIPa>KeHUIA,
KOTOpbIe Haf[0 MO0 BK/IIOYNUTD B CJIOBApb, 1160
uckmounTh). O6BIYHO BTOpast 4acTh Gpaseosno-
T3mMa aHaHTI/IpyeTCH K KOHTeKCTY; Halp.:

- Many are called, but few are choosing -
Mmoeo 38aHbix, HO Majo TeX, KTO BbIOMpaeT (0
HENOCTaTKe KaHAUIATOB B CBALEHHVKN);

— Many are called, but few are called back -
MHo20 368aHvix, HO MAJIO T€X, KOTO 03BN CHO-
Ba (06 akTepcKux npobax);

— Many are called, but few are at their desks
— MHoeo 38aHbvix, HO MaJIO TeX, KTO HAaXOAUTCS
Ha pa6odyeM MecTe (CTOKMBIIMIICA LIYTIMBBIN
adopusm) [7, 163].
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MHorue aHIIMIICKME BapMaHThl XOpPOILO
pudMyI0TCA ¢ OpPUIMHAIBHBIM (pPa3eoorns-
MoM: are chosen/ are choosing, are called/ are
called back. 9to mocTuraercs Tem, 4TO B aHIJINII-
CKOM BapHMaHTe I B IIEPBOIL, ¥ BO BTOPOM YaCTAX
¢dpaseonornsma IMPUCYTCTBYeT IOAIEXKallee,
3a KOTOPBIM CJIefiyeT CKa3yeMoe, BBIPa)XeHHOEe
COBPEMEHHDBIM, CTUINCTNYECKN He]‘;[TpaHbeIM
IJIaTOJIOM, KOTOPBINI MOXXET YHOTpPeO/nATbCA B
Ppa3/IMYHbIX BUJOBPEMEHHDBIX Q)opMaX, ABIA-
IINXCA aAHAIUMTUYECKMMU KOHCTpYKHI/[HMI/I.
MoxxeT MEeHATbCS U IIepBas 4acThb Hpaseonorns-
Ma; Hanpumep: Many apply [for jobs] but few are
chosen — Mmoeue obpawsaromcs 3a eaxaucueti,
HO mano mex, kKozo évibuparom; Many are cold
but few are chosen — MHozue x07100HbL, HO MAO
omobparHbix (06 MIEsAX CO3TaHNS HOBBIX BUJIOB
MOPO>KEHOTO0). 3eCh XOpOoIIo puPMYIOTCS CTI0-
Ba cold/ called, v coxpaHsieTcs 4eTKast CMUHTaKCH-
qyecKada KOHCTPYKIU/IH, 4YTO, HECOMHEHHO, BbI3bI-
BaeT OMO/IeNICKYI0 a/ITI03MIO.

B «9HumkoneguyeckoM cnoBape 6ubmevic-
kux ¢paseonornsmon» K.H. [ly6posunoit ¢pa-
3€07IOTVI3M MHO020 36AHLIX, HO MAJI0 U3OPAHHBLX
MOJXET OTHOCUTBCA K 6OHbIHOMY KO}H/ILICCTBY
JIOfiell, «...3aHVMAIOIMXCS TBOPYECKO pabdo-
TO]Z, cpenayn KOTOpbIX /IUIIb HEMHOIVIE MMEKT
VUCTVHHOE NIpU3BaHMeE U TaJaHT JJIs TaKOM [ie-
AarenpHOCTN» [4, 367]. «Ilo-Bupmmomy, 10-15
IPOLEHTOB — 9TO JO/IA JIIOfieli, KOTOpble II03-
BOJIAKIOT CBOUM Y6C)KII;CHI/IHM B/INIATH Ha CBOIO
JKM3Hb. JTO BcCerfa MeHbIIMHCTBO. VM xpuc-
TUAHCTBO €CTb J/INTapHasA peInruns, KoTopada
Bcer/ja obpamanach K 9ToMy MeHbIIMHCTBY. [1o
IPUHINITY «MHO20 36AHLIX, MANO U3OPAHHBLX»
(A. Kypaes, «Henosek u bor: Buepa, cerogss, 3a-
BTpa» // JInt. rasera, 08.04.1999) [4, 368].

Taxxxe B cloBape oTMedaeTcs, 4To (paszeo-
JIOTU3M MOXKET YHOTPC6HHTBCH B OTHOILICHUN
00/IBIIOr0 KOMMYECTBA JIIOfieH, «...IpeTeHAyIo-
LIVIX Ha OIpefie/ieHHble KUTelcKue 6/1ara, M3Ha-
YaJIbHO OTpaHNY€HHbIE U ITPpE€JHAa3HAY€HHDbIE /1A
MEHBIINHCTBa» [4, 368]. Pycckuii A3bIK B OT/IN-
4ye OT AHIJIMIICKOTO He XapaKTepu3yeTCs Ips-
MBIM IOPSKOM C/IOB, IIO9TOMY COBpPEMEHHbIE
PYCCKMe BapMaHTHI 9TOro 6mbieickoro gpase-
0710TM3Ma PasHOOOPA3HBI IO CHHTAKCUYECKON
CTPYKType: KaK MAasno U30panHHbix Mex: 36aHbIX;

Mam 36aHbIX MHO20, 4 U3OpAHHbIE He HYXHbL [4,
368]. Jlexcumyeckoe HAaIlOJHEHME AHIIMICKUX
BapMaHTOB 6o/lee pasHOOOPA3HO, YeM PYCCKIUX.
B pycckux B OCHOBHOM YHOTpeOIAIOTCS CIOBa
36aHvle VI u30parHvle. B aHITIMIICKIX BBIpa>KeHN -
SIX 9TO LIeJIBIiL psif CTIOB: to call back, to be at their
desks, cold, to apply.
ITpoBeneHHbIN
TE/IbHBIN aHA/IN3 AHITIMIICKUX M PYCCKMX OuMO-
JIeVI3MOB TIO3BOJISIET CHE/IaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
OHJ TO-Pa3HOMY aJaNTUPYIOTCA B COBpEMEH-
HOM TeKCTe. BepoATHO, 3TO CBSA3aHO CO CTPYK-
TYPHO-TUIOTOTMYECKIMY 0COOEHHOCTAMM ABYX
A3BIKOB. AHITIMIICKMe (pa3eonorn3mer 61ber-
CKOTO ITPOMCXOXKEHMsI 00TafiatoT 60JIee YeTKOI
CUMHTAaKCMYECKONM KOHCTPYKILIMEN, UX JIEKCHYeC-
KOe HaIlO/IHeHMe MeHAeTCSA OYeHb 4acTo. ABTO-

CPaBHUTENBbHO-COIIOCTaBM -

PbI BUPTYO3HO UX YIIOTPEOIAIOT B COBPEMEHHOM
TekcTe. B pycckux 6ubneiickux ¢paseonorus-
Max CMHTAaKCH4YecKass KOHCTPYKLMSA MOXKeT Ba-
PbUPOBATHCS, JIEKCUYECKOe HAIOMHEHMe IpaK-
Tu4ecku He MeHseTcsa. O4eHb YacTo B pYCCKI/IX
MICTOYHMKAX UJIET CChIIKA Ha Oubmeiickuit ¢pa-
3e0JI0TM3M, KaK Ha 6mbrneiickyio rurary. JIuHr-
BUCTUYECKN €T0 IIPAKTUYIECKN HE O6bIprIBaIOT.
B HekoTOpBIX cay4asx 6ubieiickoe BbIpa>keHue
HACTOJIBKO aCCUMM/IMPOBA/IOCH B TIOBCETHEBHOM
PYCCKOM AI3bIKe, YTO 616/IeliCKas amio3ns Ipak-
TUYECKM He yraabiBaeTcs. ToNIKoBaHye aHIINIIC-
KIX U PYCCKUX 61671€eM3MOB TOXKe O4eHb YacTo
OT/INYAeTCSA. B 11e/I0M MOXXHO yTBEpX/arh, YTO
B QHIJIOA3BIYHBIX COBPEMEHHDBIX MCTOYHIMKAX
616Men3Mbl yoTpeO/IA0TCA Jale U 06IagaoT
Oonbleil BapMaTMBHOCTBIO IO CPaBHEHUIO C
pYCCKI/IMI/I 3KBIMBAaJICHTAMMU.
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING POLITICAL DETECTIVES
(THE PROBLEM OF TRANSLATION OF REALIA IN F. FORSYTH WORK -
«THE DAY OF THE JACKAL»)

AnHomayusi. COBPEMEHHOMY MEepeBOAYMKY MPUXOQUT-
sl BOCTaTOMHO YacTo CTankvBaTbCs C MEPEBOAOM pearnmil.
OTHOCACL K HECOBMapaloLMM drieMeHTaM 3blka, peanuu
MoryT 0003HayaTb MOHSTWS, KOTOpble Manou3BECTHbl B
ApYrvx KynbTypax v Npu nepesoge NpeacTaBnsioT 0cobyio
CMOXHOCTb. B gaHHoi cTaTbe BymyT paccMOTPeHbl peanim,
WCTOMNb3yeEMblE B OJHOM U3 3HAMEHWTBIX MPOU3BELEHMI
®. dopcaitta — «[leHb Wwakana». B aToM npousseneHuu
BCTpeyaeTcs BonbLuoe KOMMYECTBO peanui, KOTopble SBMs-
tOTCS1 HEOTLEMITEMOMN YaCTbi0 NBOro AeTekTBa. B npous-
BeJeHUsIX NoaobHOro xaHpa peanuu urpatoT ocobyto ponb B
MOHUMAaHNN TEKCTA W MPOMCXOAALLMX B HEM COBBLITA. Takum
obpa3som, n3yyeHne npobnembl peanuii B A3blke SBMSETCS
Ba)XHOW 3afayeil Ans YYeHblX, 3aHUMAIOLLUXCS FIMHIBUCTU-
KOil M NepeBOAOBEAEHNEM.

Knrouesble crosa: peanusi, NepeBoa, OETEKTUB, KyNbTy-
pa, A3bIK, TEPMIH, 3HA4YEHME, NCTOPUS, TEKCT.

Abstract. Interpreters quite often face the necessity of
translating realia. Being a mismatched element of the lan-
guage, realia may refer to notions that are little known in
other cultures, which presents special difficulty. In this article,
we deal with realia, used in one of the best-known books of
Frederick Forsyth — «The day of the Jackal». It abounds in
different realia, being an integral part of any detective. In such
works, the usage of realia plays a special role in understand-
ing events.

Key words: realia, translation, detective, culture, lan-
guage, a term, meaning, history, text.

Kak HeoJHOKpaTHO OTMeYasIoCh B ClIeLINaIbHON TUTEPAType, O HUM U3 Hanubojee CIOKHBIX BOII-
POCOB, BCTAOIIUX TIepef] IePeBOJUNKOM XYA0KeCTBEHHOTO TEKCTa, ABIAeTCA IpbemMa mepenadn
JIeCUYeCKUX eMHNULL, 00 beINHEMbIX TEPMUHOM «peanum». CormacHo ToMKOBOMY mepeBOfiOBeIec-
xomy cnosapio JI.JI. Hemo6uHa, peanuu — 51o: 1) ‘c/ioBa Wiy BeIpakeHMsI, 0003HaYaIOLINe IpefMe-
TBI, TIOHATNA, CUTYalLlUy, He CYIeCTBYIOLINE B IIPAaKTIYeCKOM OIIbITE TI0fieil, TOBOPALINX Ha APYTUX
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